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Depurar l'ISBN 
El gran nombre d'errades i la castellanització d'alguns noms de la 

separata Llibres en català en venda 1993, de l'ISBN, causa malestar 
en el món de l'edició en català. 

Hi deu haver una mena de male-
dicció. Les anteriors edicions del 
Catàleg de llibres en català (ela-
borades per la Generalitat de Ca-

talunya) ja foren un desastre i en aquest 
cas sembla que s'ha volgut batre el rè-
cord. I ho han aconseguit. Es una separa-
ta feta amb falta de respecte i de la míni-
ma professionalitat. Per tant, es conver-
teix en una eina de poca utilitat, per culpa 
de la manca de garanties que dóna". 

En aquests termes es manifestava Xa-
vier Folch, director literari d'Empúries, 
després d'haver llegit l'article "El Minis-
teri de Cultura espanyolitza el llibre ca-
talà" (vegeu EL TEMPS, núm. 494). 
L'article en qüestió revela la gran quanti-
tat d'errades i la castellanització de noms 
i abreviatures que conté la separata edita-
da per l'ISBN, dels llibres en català en 
venda de l'any 1993. L'article i una con-
sulta més acurada de la separata per part 
dels editors ha fet que aquests coincidei-
xin a titllar-la de despropòsit. Si, per una 
banda, els editors no dubten a quaüficar 
l'edició de la separata com a iniciativa 
positiva, per altra banda, el nombre d'er-
rades i la castellanització dels noms els 
treu de polleguera. Jaume Vallcorba 
-editor de Quaderns Crema-, arrossegant 
una càrrega d'excepticisme, ho veu així: 
"Aquest tipus de volums sempre són útils 
i ja era hora que ho fessin. Ara, s'han de 
fer bé. I no es fan bé, més que per mala 
fe, per pura incompetència. Però em 
sembla que això no té solució, almenys 
jo no la tinc, depassa el meu abast. Tan-
mateix, l'elevat nombre d'errors és un 
escàndol absolut i la castellanització de 
noms com el de Ramon Llull és una cre-
tinada". Carles-Jordi Guardiola, de la 
Magrana, creu que en l'elaboració de la 
separata hi ha hagut "desídia i deixade-
sa", i Oriol Izquierdo, director literari de 
Proa, creu que tenint en compte l'abast 
dels errors, s'hauria de retirar l'edició, 
"que el trinxin i el facin de nou", diu. 

Una primera edició desqualifica-
da. Les errades de la separata ja es pro-

dueixen en la introducció. Perquè el vo-
lum del 1993 no és el primer que edita 
l'agència ISBN, sinó el segon. L'abril d'a-
quest any van editar una primera separata 
corresponent a l'any 1992. Poca gent la 
coneix, ja que tot just va sortir, l'Associa-
ció d'Editors en Llengua Catalana la va 
desqualificar. 

"El 1991 -explica Ramon Bastardes, 
president de l'Associació-, vam iniciar 
gestions, juntament amb la Generalitat, 
per aconseguir la informació de l'ISBN 
amb la finalitat d'elaborar el que avui es 
coneix com a Informe Cuyàs. En aquell 
moment Francisco Ibànez era el director 
general del Llibro y Bibliotecas. Ho va 
entendre molt bé i ens va donar autoritza-
ció per fer ús del CD-Room de l'ISBN de 
l'any 1990. Analitzant aquesta informa-
ció ja vam detectar abundoses anomalies. 
Després d'aquest primer pas, vam plante-
jar a la Dirección General del Libro l'edi-
ció anual d'una separata que englobés els 
llibres en català. La proposta fou ben 
acollida". I d'aquests contactes sorgeix la 
primera separata, Llibres en català en 
venda. Agencia espanola ISBN. 1992. 

El funcionament de l'agència ISBN és 
el següent: per editar un llibre es necessi-
ta tenir un nombre de registre de l'ISBN. 
Per tal d'aconseguir-lo, l'editor el demana 
i ha d'omplir una fitxa amb tota una sèrie 
de dades. Aquestes s'introdueixen a la 
base de dades de l'ISBN. Periòdicament 
aquestes fitxes s'han de tornar a revisar 
perquè l'ISBN envia a la Generalitat les 
llistes de totes les obres publicades. La 
Generalitat i l'Associació les distribueix a 
les editorials. Aquestes han de marcar els 
canvis i fer les correccions pertinents, 
omplint noves fitxes, que es retornen a 
l'ISBN. 

"En aquest primer volum -diu Ramon 
Bastardes- hi havia uns defectes impor-
tants. Les correccions que van fer Enci-
clopèdia Catalana, La Galera i Edicions 
62 (tres de les editorials catalanes més 
importants) no es van incloure en el catà-
leg, ja que hi van enviar les correccions 
en disquets informàtics, en comptes de 

les llistes, i a Madrid hi trobaven dificul-
tats. Unes dificultats que no van aclarir 
mai. A l'Associació no ens van fer cap 
consulta. Atesa la no inclusió de les cor-
reccions d'aquestes editorials, i també per 
altres aspectes, no vam recomanar el pro-
ducte als editors, alhora que vam fer arri-
bar les nostres queixes a l 'oficina de 
l'ISBN". 

Maria Iribarren, cap de servei de l'agèn-
cia ISBN, dóna la seva versió d'aquest 
episodi: "Vam trucar moltes vegades 
aquestes dues editorials -per activa i per 
passiva-, ja que no podíem llegir la in-
formació dels disquets. La informació es-
tava ordenada d'una manera que nosaltres 
no coneixíem i a la pantalla ens sortien 
coses rares. Els vam demanar que ens en-
viessin altra vegada les correccions, o per 
fitxes o en un llistat en paper, però no ens 
les van donar. Com que no podíem de-
morar més l'edició de la separata, vam 
optar per treure-la sense fer les correc-
cions d'aquestes editorials". 

Després del fracàs de la primera separa-
ta i del mal humor de l 'Associació , 
aquesta entitat va aconseguir que el Cen-
tro del Libro i de la Lectura -organisme 
que "coordina i promou la separata", se-
gons diu la introducció- prengués una sè-
rie de compromisos amb vista al volum 
del 93. "Per exemple -explica Bastar-
des- es van comprometre a introduir l'en-
trada: "Ramon Llull (veure Raimundo 
Lulio, beato)". Era un mal menor, però ni 
tan sols això han acomplert. També ens 
van assegurar que introduirien la "ç" i no 
ho han fet tampoc". 

Per Ramon Bastardes hi ha dos tipus de 
problemes. Ell no nega la voluntat políti-
ca del Ministeri perquè el tema millori, el 
problema són els funcionaris: "Amb l'e-
quip polític hi ha una actitud dialogant, 
una bona voluntat de col·laboració, però 
el problema es troba en la intervenció de 
l'equip tècnic, que continua reproduint 
les mateixes rutines, que s'arrosseguen 
des de l'època franquista". Un segon pro-
blema que destaca Bastardes són els cri-
teris bibliogràfics que utilitza l'ISBN, 
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fent referència a la castellanització d'al-
guns noms: "Raimundo Lulio en l'edició 
de llibres en català encara fa més mal als 
ulls!" 

El perquè de tants errors. El pro-
blema del gran nombre d'incorreccions 
detectades en el volum és degut a diver-
sos motius. Bastardes i d'altres editors ja 
han esmentat la deixadesa o rutines de 
l'equip tècnic de l'ISBN. Però una quanti-
tat important d'equivocacions es produei-
xen perquè la f i txa tipus que envia 
l'ISBN a les editorials és incompleta. 
Maria Iribarren reconeix que la fitxa és 
inadequada, i explica que a partir del mes 
de gener s'enviarà als editors una nova 
fitxa. També ha explicat a EL TEMPS 
que canviaran el programa informàtic a 
partir de l'any vinent. 

Segons Maria Tena, directora del Cen-
tro del Libro i la Lectura, les incorrec-
cions són degudes, en un primer estadi, 
als errors mecanografies, "lògics si tenim 
en compte que la base de dades ISBN té 
més de 600.000 registres". Però, just des-
prés, afageix: "La immensa majoria d'er-
rors provenen de les fitxes que envien les 
mateixes editorials. Aquestes fitxes no 
sempre són omplertes per personal expert 
en qüestions lingüístiques, altres vegades 
no es llegeixen les instruccions i d'altres, 
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Esquerra, Ramon Bas-
tardes. La primera se-
parata (dalt, volum de 
color blanc) es va editar 
l'abril de 1993. 

senzillament, s'omplen desacuradament". 
Els editors, tanmateix, afirmen que les 
correccions que ells fan sovint no són in-
troduïdes i moltes continuen sortint equi-
vocades. 

Ramon Bastardes creu que una part de 
culpa sí que és dels editors, "envien les 
fitxes incompletes i no ho fan quan cor-
respon". Per això, com a president de 
l'Associació, proposa que totes les dades 
estiguin centralitzades a la Cambra del 
Llibre, que sigui aquest organisme el que 
empaiti les editorials perquè donin tota la 
informació, que sigui correcta i que, des 
de la Cambra, s'enviï a l'ISBN. "Si més 
no d'aquesta manera podríem cobrir les 
nostres responsabilitats." 

La castellanització és cosa de la 
Biblioteca Nacional. Ramon Bastar-
des, però, també assegura que les errades 
no justifiquen la castellanització d'alguns 
noms. Maria Tena en aquesta qüestió es 
treu responsabilitats de sobre: "Els crite-
ris que seguim a l'hora de catalogar són 
els que estableix la Biblioteca Nacional 
de Espana, que procedeixen de les nor-
mes ISBD (International Standard Bi-
bliographic Description)". "Aquestes 
normes -continua Tena-, que a Espanya 
es denominen Reglas de Catalogación, ja 
les vam discutir amb Magda Oliver (de-

legada del Llibre de la Generalitat de Ca-
talunya), però és un tema que m'exce-
deix. Ara, veient el descontentament que 
provoquen, potser caldria parlar amb els 
responsables de la Biblioteca Nacional a 
fi que modifiquin algunes d'aquestes nor-
mes". 

Maria Tena ressalta: "No ens hauríem 
de quedar en l'anècdota, ja que el més 
important és que s'edita el volum, que hi 
ha una bona col·laboració amb la Gene-
ralitat i que la voluntat és d'anar millorant 
en cada edició. I, per descomptat, no hi 
ha cap motiu ideològic". 

Ramon Bastardes creu que no es tracta 
d'un "pla que tendeix a accelerar la cas-
tellanització de la llengua i la cultura ca-
talana", ni tampoc que és una "provoca-
ció": "L'ISBN és un monstre que s'ha de 
transformar. Hi ha d'haver unes direc-
trius polítiques que s'apliquin, amb di-
ners sobre la taula per fer-ho costi el que 
costi. No pot ser que diguin que els co-
mentaris surten en castellà per un 'pro-
blema informàtic'"; en l'edició en català, 
aquesta ha de ser la llengua vehicular. 
Ni tampoc que les entitats oficials hagin 
de sortir en castellà per causa de les Re-
glas de Catalogación. Jo crec que la se-
parata ha millorat una mica i espero que 
millorarà. A la llarga ho aconseguirem." 

Montse Serra 
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